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The Good News



* * * * *

 Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a 
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was Mary.  And 
having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among 
women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this 
was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you 
will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, and will be 
called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David.  And He will 
reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” 
 
 
 (Luke 1:26-33)

 Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  And the 
angel departed from her. 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 (Luke 1:38)

     Bet sestajÇ mïnes¥ enÿ©eli Gabriïlu Dievs s!t¥ja uz Galilejas pilsïtu Nacareti pie 
jaunavas, kas bija saderinÇta v¥ram, kam vÇrds JÇzeps, no DÇvida cilts, un jaunavas 
vÇrds bija Marija.  Un enÿ©elis, pie vinÿas ienÇcis, sac¥ja: “Esi sveicinÇta, tu apÏïlotÇ, 
Tas Kungs ar tevi!”  Bet vinÿÿa iztr!kÇs par vinÿa valodu un domÇja pie sevis: kas tas par 
sveicienu?  Un enÿ©elis sac¥ja: “Neb¥sties, Marija, jo tu Ïïlast¥bu esi atradusi pie Dieva.  
Un redzi, tu tapsi gr!ta savÇs miesÇs un dzemdïsi Dïlu, un sauksi Vinÿa vÇrdu: Jïzus.  
Tas b!s liels, un Vinÿu sauks par VisuaugstÇkÇ Dïlu, un Dievs Tas Kungs Tam dos 
Vinÿa tïva DÇvida troni, un Vinÿ‰ vald¥s pÇr Jïkaba namu m!Ï¥gi, un Vinÿa valst¥bai 
neb!s gala.”        (L!kas 1:26-33)
     Bet Marija sac¥ja: “Redzi, es esmu TÇ Kunga kalpone, lai notiek ar mani pïc tava 
vÇrda.”  Un enÿ©elis no vinÿas aizgÇja.       (L!kas 1:38)

     Bet sestajÇ mïnes¥ enÿ©eli Gabriïlu Dievs s!t¥ja uz Galilejas pilsïtu Nacareti pie jaunavas, kas bija 
saderinÇta v¥ram, kam vÇrds JÇzeps, no DÇvida cilts, un jaunavas vÇrds bija Marija.  Un enÿ©elis, pie 
vinÿas ienÇcis, sac¥ja: “Esi sveicinÇta, tu apÏïlotÇ, Tas Kungs ar tevi!”  Bet vinÿÿa iztr!kÇs par vinÿa valodu 
un domÇja pie sevis: kas tas par sveicienu?  Un enÿ©elis sac¥ja: “Neb¥sties, Marija, jo tu Ïïlast¥bu esi 
atradusi pie Dieva.  Un redzi, tu tapsi gr!ta savÇs miesÇs un dzemdïsi Dïlu, un sauksi Vinÿa vÇrdu: 
Jïzus.  Tas b!s liels, un Vinÿu sauks par VisuaugstÇkÇ Dïlu, un Dievs Tas Kungs Tam dos Vinÿa tïva 
DÇvida troni, un Vinÿ‰ vald¥s pÇr Jïkaba namu m!Ï¥gi, un Vinÿa valst¥bai neb!s gala.” (L!kas 1:26-33)
     Bet Marija sac¥ja: “Redzi, es esmu TÇ Kunga kalpone, lai notiek ar mani pïc tava vÇrda.”  Un 
enÿ©elis no vinÿas aizgÇja.    (L!kas 1:38)

     Bet sestajÇ mïnes¥ enÿ©eli Gabriïlu Dievs s!t¥ja uz Galilejas pilsïtu Nacareti pie jaunavas, kas bija 
saderinÇta v¥ram, kam vÇrds JÇzeps, no DÇvida cilts, un jaunavas vÇrds bija Marija.  Un enÿ©elis, pie 
vinÿas ienÇcis, sac¥ja: “Esi sveicinÇta, tu apÏïlotÇ, Tas Kungs ar tevi!”  Bet vinÿÿa iztr!kÇs par vinÿa valodu 
un domÇja pie sevis: kas tas par sveicienu?  Un enÿ©elis sac¥ja: “Neb¥sties, Marija, jo tu Ïïlast¥bu esi 
atradusi pie Dieva.  Un redzi, tu tapsi gr!ta savÇs miesÇs un dzemdïsi Dïlu, un sauksi Vinÿa vÇrdu: 
Jïzus.  Tas b!s liels, un Vinÿu sauks par VisuaugstÇkÇ Dïlu, un Dievs Tas Kungs Tam dos Vinÿa tïva 
DÇvida troni, un Vinÿ‰ vald¥s pÇr Jïkaba namu m!Ï¥gi, un Vinÿa valst¥bai neb!s gala.” (L!kas 1:26-33)
     Bet Marija sac¥ja: “Redzi, es esmu TÇ Kunga kalpone, lai notiek ar mani pïc tava vÇrda.”  Un 
enÿ©elis no vinÿas aizgÇja.  (L!kas 1:38)



* * * * *
     Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David, 
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with 
Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while they were there, the days were 
completed for her to be delivered.  And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in 
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.  
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   (Luke 2:4-7)

     Ar¥ JÇzeps no Galilejas, no Nacaretes pilsïtas, nogÇja uz J!deju, uz DÇvida pilsïtu, vÇrdÇ 
Bïtlemi, tÇpïc ka vinÿ‰ bija no DÇvida nama un cilts, ka pierakst¥tos ar Mariju, savu saderinÇto, kas 
bija gr!ta.  Un, tiem turpat esot, vinÿai laiks pienÇca dzemdït.  Un vinÿai piedzima pirmdzimtais Dïls, 
un vinÿa To ietina autinÿos un lika silï, jo tiem citur nebija vietas tai mÇjokl¥.           (L!kas 2:4-7)

     Ar¥ JÇzeps no Galilejas, no Nacaretes pilsïtas, nogÇja uz J!deju, uz DÇvida pilsïtu, vÇrdÇ 
Bïtlemi, tÇpïc ka vinÿ‰ bija no DÇvida nama un cilts, ka pierakst¥tos ar Mariju, savu saderinÇto, 
kas bija gr!ta.  Un, tiem turpat esot, vinÿai laiks pienÇca dzemdït.  Un vinÿai piedzima pirmdzimtais 

Dïls, un vinÿa To ietina autinÿos un lika silï, jo tiem citur nebija vietas tai mÇjokl¥.    (L!kas 2:4-7)

     Ar¥ JÇzeps no Galilejas, no Nacaretes pilsïtas, nogÇja uz J!deju, uz DÇvida  
pilsïtu, vÇrdÇ Bïtlemi, tÇpïc ka vinÿ‰ bija no DÇvida nama un cilts, ka pierakst¥tos 
ar Mariju, savu saderinÇto, kas bija gr!ta.  Un, tiem turpat esot, vinÿai laiks pienÇca 
dzemdït.  Un vinÿai piedzima pirmdzimtais Dïls, un vinÿa To ietina autinÿos un lika 
silï, jo tiem citur nebija vietas tai mÇjokl¥.           (L!kas 2:4-7)



* * * * *
     Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their 
flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone 
around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, “Do not be afraid, for 
behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.  For there is born to you this 
day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the sign to you: You will 
find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the 
angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and 
on earth peace, goodwill toward men!”
 
       
 
 
 
 
        
        (Luke 2:8-14)

     Un gani bija ap to pa‰u vietu laukÇ, tie, 
nomodÇ b!dami, sargÇja nakt¥ savus lopus, 
un TÇ Kunga enÿ©elis pie tiem piestÇjÇs, un TÇ 
Kunga spoÏums tos apsp¥dïja, un tie bijÇs "oti.  
Bet enÿ©elis uz tiem sac¥ja: “Neb¥stieties, jo redzi, es 
jums pasludinu lielu prieku, kas visiem "aud¥m notiks: jo jums ‰odien Pest¥tÇjs dzimis, DÇvida pilsïtÇ, 
kas ir Kristus, Tas Kungs.  Un to nÿemieties par z¥mi: j!s atrad¥sit bïrnu autos iet¥tu un silï gulo‰u.”
     Un piepe‰i tur pie enÿ©e"a bija debespulku draudze; tie slavïja Dievu un sac¥ja: “Gods Dievam 
augst¥bÇ, un miers virs zemes, un cilvïkiem labs prÇts.”     (L!kas 2:8-14)

     Un gani bija ap to pa‰u vietu laukÇ, tie, 
nomodÇ b!dami, sargÇja nakt¥ savus lopus, 
un TÇ Kunga enÿ©elis pie tiem piestÇjÇs, un TÇ 
Kunga spoÏums tos apsp¥dïja, un tie bijÇs "oti.  
Bet enÿ©elis uz tiem sac¥ja: “Neb¥stieties, jo redzi, es 
jums pasludinu lielu prieku, kas visiem "aud¥m notiks: jo jums ‰odien Pest¥tÇjs dzimis, 
DÇvida pilsïtÇ, kas ir Kristus, Tas Kungs.  Un to nÿemieties par z¥mi: j!s atrad¥sit bïrnu 
autos iet¥tu un silï gulo‰u.”
     Un piepe‰i tur pie enÿ©e"a bija debespulku draudze; tie slavïja Dievu un sac¥ja: 
“Gods Dievam augst¥bÇ, un miers virs zemes, un cilvïkiem labs prÇts.” (L!kas 2:8-14)



     Bet bïrns auga un tapa stiprs garÇ, pilns gudr¥bas, un Dieva 
Ïïlast¥ba bija ar Vinÿu.             (Lukas 2:40)

* * * * *
     And the Child grew and became strong in spirit, filled with 
wisdom; and the grace of God was upon Him.  

     (Luke 2:40)



* * * * *
     John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission 
of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized 
by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s hair and with 
a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, saying, “There 
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and 
loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”
     It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John 
in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the 
Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved 
Son, in whom I am well pleased.”  
 
 
 
 
     
 
 
 (Mark 1:4-11)

     JÇnis Krist¥tÇjs nÇca tuksnes¥, sludinÇdams grïku noÏïlas krist¥bu uz grïku piedo‰anu.  Un pie vinÿa 
izgÇja visa J!dejas zeme un visi JeruzÇlemes "audis; un tie tika vinÿa krist¥ti JordÇnas upï, izs!dzïdami 
savus grïkus.  Un JÇnis bija ©ïrbies kamie"u spalvas drïbïs un Çdas jostu ap gurniem un ïda sisenÿus 
un kamenÿu medu, un sludinÇja, sac¥dams: “KÇds spïc¥gÇks nekÇ es nÇk pïc manis, kam es neesmu 
cien¥gs noliecies atrais¥t Vinÿa kurpju siksnas.  Es j!s esmu krist¥jis ar !deni, bet Vinÿ‰ j!s krist¥s ar 
Svïto Garu.”
     Un notika, ka tan¥s dienÇs Jïzus nÇca no Nacaretes GalilejÇ un tika JÇnÿa krist¥ts JordÇnÇ.  Un t!da", 
no !dens izkÇpdams, vinÿ‰ redzïja debesis atveramies un Garu kÇ balodi uz Vinÿu nolaiÏamies.Un balss 
atskanïja no debes¥m: “Tu esi Mans m¥"ais Dïls, uz Tevi Man ir labs prÇts.”    (Marka 1:4-11)

     JÇnis Krist¥tÇjs nÇca tuksnes¥, sludinÇdams grïku noÏïlas krist¥bu uz grïku 
piedo‰anu.  Un pie vinÿa izgÇja visa J!dejas zeme un visi JeruzÇlemes "audis; un tie 
tika vinÿa krist¥ti JordÇnas upï, izs!dzïdami savus grïkus.  Un JÇnis bija ©ïrbies 
kamie"u spalvas drïbïs un Çdas jostu ap gurniem un ïda sisenÿus un kamenÿu medu, 
un sludinÇja, sac¥dams: “KÇds spïc¥gÇks nekÇ es nÇk pïc manis, kam es neesmu 
cien¥gs noliecies atrais¥t Vinÿa kurpju siksnas.  Es j!s esmu krist¥jis ar !deni, bet 
Vinÿ‰ j!s krist¥s ar Svïto Garu.”
     Un notika, ka tan¥s dienÇs Jïzus nÇca no Nacaretes GalilejÇ un tika JÇnÿa krist¥ts 
JordÇnÇ.  Un t!da", no !dens izkÇpdams, vinÿ‰ redzïja debesis atveramies un Garu 
kÇ balodi uz Vinÿu nolaiÏamies.  Un balss atskanïja no debes¥m: “Tu esi Mans 
m¥"ais Dïls, uz Tevi Man ir labs prÇts.”      (Marka 1:4-11)



* * * * *


 And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power 
to heal sicknesses and to cast out demons.  
 
 
 
      (Mark 3:13-15)

     Un Vinÿ‰ uzkÇpj kalnÇ un aicina pie Sevis, kurus pats gribïja, un tie nÇca pie Vinÿa.  
Un Vinÿ‰ iecïla divpadsmit, lai tie b!tu pie Vinÿa un Vinÿ‰ tos izs!t¥tu sludinÇt, un lai 
tiem b!tu vara "aunus garus izdz¥t.               (Marka 3:13-15)

     Un Vinÿ‰ uzkÇpj kalnÇ un aicina pie Sevis, kurus pats gribïja, un tie nÇca 
pie Vinÿa.  Un Vinÿ‰ iecïla divpadsmit, lai tie b!tu pie Vinÿa un Vinÿ‰ tos izs!t¥tu 
sludinÇt, un lai tiem b!tu vara "aunus garus izdz¥t.      (Marka 3:13-15)

     Un Vinÿ‰ uzkÇpj kalnÇ un aicina pie Sevis, kurus pats gribïja, un tie nÇca 
pie Vinÿa.  Un Vinÿ‰ iecïla divpadsmit, lai tie b!tu pie Vinÿa un Vinÿ‰ tos 
izs!t¥tu sludinÇt, un lai tiem b!tu vara "aunus garus izdz¥t.   (Marka 3:13-15)



* * * * *

 There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to 
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one 
can do these signs that You do unless God is with him.”

 Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he 
cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?  
Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, 
I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That 
which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”                (John 3:1-6)

     Bet tur bija kÇds cilvïks no farizejiem, vÇrdÇ Nikodïms, j!du vald¥bas v¥rs.  
Tas nÇca pie Jïzus nakt¥ un sac¥ja Vinÿam: “Rabi, mïs zinÇm, ka Tu esi MÇc¥tÇjs, 
no Dieva nÇcis.  Jo neviens nevar tÇdas z¥mes dar¥t, kÇ Tu dari, ja Dievs nav ar to.”  
     Jïzus atbildïja: “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja cilvïks nepiedzimst no aug‰ienes, 
neredzït tam Dieva valst¥bas.”  Nikodïms saka Vinÿam: “KÇ cilvïks var piedzimt, 
vecs b!dams?  Vai tad vinÿ‰ var atgriezties savas mÇtes miesÇs un atkal piedzimt?”  
Jïzus atbildïja:  “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja kÇds neatdzimst !den¥ un GarÇ, 
netikt tam Dieva valst¥bÇ!  Kas no miesas dzimis, ir miesa, un, kas no Gara dzimis, 
ir gars.”  (JÇnÿa 3:1-6)\\

     Bet tur bija kÇds cilvïks no farizejiem, vÇrdÇ Nikodïms, j!du vald¥bas v¥rs.  Tas 
nÇca pie Jïzus nakt¥ un sac¥ja Vinÿam: “Rabi, mïs zinÇm, ka Tu esi MÇc¥tÇjs, no Dieva 
nÇcis.  Jo neviens nevar tÇdas z¥mes dar¥t, kÇ Tu dari, ja Dievs nav ar to.”  
     Jïzus atbildïja: “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja cilvïks nepiedzimst no aug‰ienes, 
neredzït tam Dieva valst¥bas.”  Nikodïms saka Vinÿam: “KÇ cilvïks var piedzimt, vecs 
b!dams?  Vai tad vinÿ‰ var atgriezties savas mÇtes miesÇs un atkal piedzimt?”  Jïzus 
atbildïja:  “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja kÇds neatdzimst !den¥ un GarÇ, netikt tam 
Dieva valst¥bÇ!  Kas no miesas dzimis, ir miesa, un, kas no Gara dzimis, ir gars.”  

      (JÇnÿa 3:1-6)\\

     Bet tur bija kÇds cilvïks no farizejiem, vÇrdÇ Nikodïms, j!du vald¥bas v¥rs.  Tas nÇca pie Jïzus 
nakt¥ un sac¥ja Vinÿam: “Rabi, mïs zinÇm, ka Tu esi MÇc¥tÇjs, no Dieva nÇcis.  Jo neviens nevar tÇdas 
z¥mes dar¥t, kÇ Tu dari, ja Dievs nav ar to.”  
     Jïzus atbildïja: “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja cilvïks nepiedzimst no aug‰ienes, neredzït tam 
Dieva valst¥bas.”  Nikodïms saka Vinÿam: “KÇ cilvïks var piedzimt, vecs b!dams?  Vai tad vinÿ‰ var 
atgriezties savas mÇtes miesÇs un atkal piedzimt?”  Jïzus atbildïja:  “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja 
kÇds neatdzimst !den¥ un GarÇ, netikt tam Dieva valst¥bÇ!  Kas no miesas dzimis, ir miesa, un, kas 
no Gara dzimis, ir gars.”   (JÇnÿa 3:1-6)



* * * * *
     Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples 
went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, behold, a dead man 
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.  And a large crowd from 
the city was with her.  When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not 
weep.”  Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still.  And He 
said, “Young man, I say to you, arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He 
presented him to his mother.  
     Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among 
us”' and “God has visited His people.” 
                 
 
 
 
 
 
 (Luke 7:11-16)

Un pïc tam Vinÿ‰ 
gÇja uz pilsïtu, vÇrdÇ 
Naine, un Vinÿa mÇcek!i 
un daudz !auÏu gÇja Vinÿam 
l¥dzi.  Bet, kad Vinÿ‰ bija tuvu 
pie pilsïtas vÇrtiem, l"k, tad iznesa 
mironi, kas bija savas mÇtes vien¥gais dïls, 
un tÇ bija atraitne, un liels pulks pilsïtnieku tai gÇja l¥dzi.  
     Un, to redzïjis, Tas Kungs par to ieÏïlojÇs un tai sac¥ja: “Neraudi!”  Un piegÇjis Vinÿs 
aizskÇra zÇrku, un nesïji apstÇjÇs, un Vinÿ‰ sac¥ja:  “Jaunekli, Es tev saku: celies aug‰Ç!”  
Un mironis cïlÇs sïdus un sÇka runÇt, un Vinÿ‰ to atdeva vinÿa mÇtei.  
     Tad izbailes pÇrnÿïma visus, un tie slavïja Dievu, sac¥dami: “Liels pravietis m"su 
starpÇ ir cïlies, —un: Dievs Savus !audis uzl"kojis.”       (L"kas 7:11-16)

Un pïc tam Vinÿ‰ 
gÇja uz pilsïtu, vÇrdÇ 
Naine, un Vinÿa mÇcek!i 
un daudz !auÏu gÇja Vinÿam 
l¥dzi.  Bet, kad Vinÿ‰ bija tuvu 
pie pilsïtas vÇrtiem, l"k, tad iznesa 
mironi, kas bija savas mÇtes vien¥gais dïls, 
un tÇ bija atraitne, un liels pulks pilsïtnieku tai gÇja l¥dzi.  
     Un, to redzïjis, Tas Kungs par to ieÏïlojÇs un tai sac¥ja: “Neraudi!”  Un piegÇjis 
Vinÿs aizskÇra zÇrku, un nesïji apstÇjÇs, un Vinÿ‰ sac¥ja:  “Jaunekli, Es tev saku: celies 
aug‰Ç!”  Un mironis cïlÇs sïdus un sÇka runÇt, un Vinÿ‰ to atdeva vinÿa mÇtei.  
     Tad izbailes pÇrnÿïma visus, un tie slavïja Dievu, sac¥dami: “Liels pravietis m"su 
starpÇ ir cïlies, —un: Dievs Savus !audis uzl"kojis.”         (L"kas 7:11-16)



* * * * *

 Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He 
would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every
 one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is 
a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”  

 Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the place.  So the men sat 
down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He 
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as 
they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that 
nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five 
barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that 
Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”  
 
 
         (John 6:5-14)

     Kad Jïzus, acis pacïlis, redzïja, ka daudz !auÏu nÇk pie Vinÿa, Vinÿ‰ sac¥ja uz Filipu: 
“Kur pirksim maizi, lai vinÿiem b"tu ko ïst?”  Bet to Vinÿ‰ sac¥ja, vinÿu pÇrbaud¥dams, 
jo pats gan zinÇja, ko gribïja dar¥t.  Filips Vinÿam atbildïja: “Par divi simti sudraba 
gabaliem maizes nepietiek, lai katram tiktu kÇds mazums.”  Tad viens no Vinÿa 
mÇcek!iem, Andrejs, S¥manÿa Pïtera brÇlis, Vinÿam saka:  “·eit ir kÇds zïns, tam ir 
piecas mieÏu maizes un divi zivis; bet kas tas ir tik daudz !aud¥m?”
     Jïzus sac¥ja: “Lieciet, lai !audis apsïstas!” Bet tur bija daudz zÇles tan¥ vietÇ.  Tad 
tie apsïdÇs —v¥ru vien kÇdi pieci t"ksto‰i.  Tad Jïzus nÿïma maizes un, teicis, pateic¥bas 
vÇrdus, izdal¥ja tÇs tiem, kas bija apsïdu‰ies; tÇpat ar¥ no ziv¥m, cik tiem gribïjÇs.  Bet, 
kad vinÿi bija païdu‰i, Vinÿ‰ sac¥ja Saviem mÇcek!iem:  “Salasait atliku‰Çs druskas, lai 
nekas neiet bojÇ!”  Tad tie salas¥ja tÇs un piepild¥ja divpadsmit grozus ar druskÇm, kas 
no piecÇm mieÏu maizïm bija atliku‰as tiem, kas bija ïdu‰i.  Kad nu !audis redzïja, 
kÇdu z¥mi Vinÿ‰ bija dar¥jis, tie sac¥ja: “·is tie‰Çm ir tas pravietis, kam jÇnÇk pasaulï.”       

(JÇnÿa 6:5-14)
\

     Kad Jïzus, acis pacïlis, redzïja, ka daudz !auÏu nÇk pie Vinÿa, Vinÿ‰ sac¥ja uz Filipu: 
“Kur pirksim maizi, lai vinÿiem b"tu ko ïst?”  Bet to Vinÿ‰ sac¥ja, vinÿu pÇrbaud¥dams, jo 
pats gan zinÇja, ko gribïja dar¥t.  Filips Vinÿam atbildïja: “Par divi simti sudraba gabaliem 
maizes nepietiek, lai katram tiktu kÇds mazums.”  Tad viens no Vinÿa mÇcek!iem, Andrejs, 
S¥manÿa Pïtera brÇlis, Vinÿam saka:  “·eit ir kÇds zïns, tam ir piecas mieÏu maizes un divi 
zivis; bet kas tas ir tik daudz !aud¥m?”
     Jïzus sac¥ja: “Lieciet, lai !audis apsïstas!” Bet tur bija daudz zÇles tan¥ vietÇ.  Tad tie 
apsïdÇs —v¥ru vien kÇdi pieci t"ksto‰i.  Tad Jïzus nÿïma maizes un, teicis, pateic¥bas 
vÇrdus, izdal¥ja tÇs tiem, kas bija apsïdu‰ies; tÇpat ar¥ no ziv¥m, cik tiem gribïjÇs.  Bet, 
kad vinÿi bija païdu‰i, Vinÿ‰ sac¥ja Saviem mÇcek!iem:  “Salasait atliku‰Çs druskas, lai 
nekas neiet bojÇ!”  Tad tie salas¥ja tÇs un piepild¥ja divpadsmit grozus ar druskÇm, kas 
no piecÇm mieÏu maizïm bija atliku‰as tiem, kas bija ïdu‰i.  Kad nu !audis redzïja, kÇdu 
z¥mi Vinÿ‰ bija dar¥jis, tie sac¥ja: “·is tie‰Çm ir tas pravietis, kam jÇnÇk pasaulï.”       

               (JÇnÿa 6:5-14)

     Kad Jïzus, acis pacïlis, redzïja, ka daudz !auÏu nÇk pie Vinÿa, Vinÿ‰ sac¥ja uz Filipu: “Kur pirksim 
maizi, lai vinÿiem b"tu ko ïst?”  Bet to Vinÿ‰ sac¥ja, vinÿu pÇrbaud¥dams, jo pats gan zinÇja, ko gribïja 
dar¥t.  Filips Vinÿam atbildïja: “Par divi simti sudraba gabaliem maizes nepietiek, lai katram tiktu kÇds 
mazums.”  Tad viens no Vinÿa mÇcek!iem, Andrejs, S¥manÿa Pïtera brÇlis, Vinÿam saka:  “·eit ir kÇds 
zïns, tam ir piecas mieÏu maizes un divi zivis; bet kas tas ir tik daudz !aud¥m?”
     Jïzus sac¥ja: “Lieciet, lai !audis apsïstas!” Bet tur bija daudz zÇles tan¥ vietÇ.  Tad tie apsïdÇs —v¥ru 
vien kÇdi pieci t"ksto‰i.  Tad Jïzus nÿïma maizes un, teicis, pateic¥bas vÇrdus, izdal¥ja tÇs tiem, kas bija 
apsïdu‰ies; tÇpat ar¥ no ziv¥m, cik tiem gribïjÇs.  Bet, kad vinÿi bija païdu‰i, Vinÿ‰ sac¥ja Saviem 
mÇcek!iem:  “Salasait atliku‰Çs druskas, lai nekas neiet bojÇ!”  Tad tie salas¥ja tÇs un piepild¥ja 
divpadsmit grozus ar druskÇm, kas no piecÇm mieÏu maizïm bija atliku‰as tiem, kas bija ïdu‰i.  Kad 
nu !audis redzïja, kÇdu z¥mi Vinÿ‰ bija dar¥jis, tie sac¥ja: “·is tie‰Çm ir tas pravietis, kam jÇnÇk pasaulï.”       

     (JÇnÿa 6:5-14)



* * * * *
     Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, 
and went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had 
not come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when 
they had rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and 
drawing near the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be 
afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat 
was at the land where they were going.   
 
 
 
 
 
 (John 6:16-21)

     Kad nu vakars metÇs, Vinÿa mÇcek!i nogÇja pie j"ras, un, iekÇpu‰i laivÇ, aizbrauca pÇri 
j"rai uz Kapernaumu.  Bija iestÇjusies jau tumsa, bet Jïzus vïl nebija pie tiem atnÇcis.  
Un j"ra cïlÇs, stipram vïjam p"‰ot.  Kad nu vinÿi bija nobrauku‰i divdesmit piecas vai 
tr¥sdesmit stadijas, tie redzïja Jïzu pa j"ru staigÇjam un tovojamies laivai un izbijÇs.  
Bet Vinÿ‰ sac¥ja tiem: “Es tas esmu, neb¥stieties!”  Tad vinÿiem gribïjÇs Vinÿu nÿemt laivÇ, 
un t"da! laiva sasniedza malu, kurp tie brauca.            (JÇnÿa 6:16-21)

     Kad nu vakars metÇs, Vinÿa mÇcek!i nogÇja pie j"ras, un, iekÇpu‰i laivÇ, aizbrauca 
pÇri j"rai uz Kapernaumu.  Bija iestÇjusies jau tumsa, bet Jïzus vïl nebija pie tiem 
atnÇcis.  Un j"ra cïlÇs, stipram vïjam p"‰ot.  Kad nu vinÿi bija nobrauku‰i divdesmit 
piecas vai tr¥sdesmit stadijas, tie redzïja Jïzu pa j"ru staigÇjam un tovojamies laivai 
un izbijÇs.  Bet Vinÿ‰ sac¥ja tiem: “Es tas esmu, neb¥stieties!”  Tad vinÿiem gribïjÇs 
Vinÿu nÿemt laivÇ, un t"da! laiva sasniedza malu, kurp tie brauca.  (JÇnÿa 6:16-21)



* * * * *
     Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples 
rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly displeased and 
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is 
the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of 
God as a little child will by no means enter it.”  And He took them up in His arms, laid 
His hands on them, and blessed them.
 
 
 
 
 
       (Mark 10:13-16)

     Un tie atnesa bïrninÿus pie Jïzus, lai Vinÿ‰ tos aizskartu.  Bet mÇcek!i tos aprÇja.  Bet 
Jïzus, to redzïdams, apskaitÇs un tiem sac¥ja: “Laidiet bïrninÿus pie Manis, neliedziet 
tiem, jo tÇdiem pieder Dieva valst¥ba.  Patiesi Es jums saku: kas Dieva valst¥bu nedab" 
kÇ bïrninÿ‰, tas nenÇks tur iek‰Ç.”  Un Vinÿ‰ tos apkampa, rokas tiem uzlika un tos svït¥ja.

       (Marka 10:13-16)

     Un tie atnesa bïrninÿus pie Jïzus, lai Vinÿ‰ tos aizskartu.  Bet mÇcek!i tos aprÇja.  
Bet Jïzus, to redzïdams, apskaitÇs un tiem sac¥ja: “Laidiet bïrninÿus pie Manis, 
neliedziet tiem, jo tÇdiem pieder Dieva valst¥ba.  Patiesi Es jums saku: kas Dieva 
valst¥bu nedab" kÇ bïrninÿ‰, tas nenÇks tur iek‰Ç.”  Un Vinÿ‰ tos apkampa, rokas tiem 
uzlika un tos svït¥ja.        (Marka 10:13-16)

     Un tie atnesa bïrninÿus pie Jïzus, lai Vinÿ‰ tos aizskartu.  Bet mÇcek!i tos 
aprÇja.  Bet Jïzus, to redzïdams, apskaitÇs un tiem sac¥ja: “Laidiet bïrninÿus 
pie Manis, neliedziet tiem, jo tÇdiem pieder Dieva valst¥ba.  Patiesi Es jums 
saku: kas Dieva valst¥bu nedab" kÇ bïrninÿ‰, tas nenÇks tur iek‰Ç.”  Un Vinÿ‰ 
tos apkampa, rokas tiem uzlika un tos svït¥ja. (Marka 10:13-16)



* * * * *
     “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.”  

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       (John 10:11)
     “My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them 
out of My hand.”
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       (John 10:27-28)

     “ES ESMU labais gans.  Labais gans atdod savu dz¥v¥bu par savÇm av¥m.”  
(JÇnÿa 10:11)

     “Manas avis dzird Manu balsi, Es tÇs paz¥stu, un vinÿas Man seko.  Un Es tÇm dodu 
m!Ï¥go dz¥v¥bu, un vinÿas nem!Ïam neies bojÇ, un neviens tÇs neizraus no Manas 
rokas.”  (JÇnÿa 10:27-28)

     “ES ESMU labais gans.  Labais gans atdod savu dz¥v¥bu par savÇm av¥m.”  
   (JÇnÿa 10:11)

     “Manas avis dzird Manu balsi, Es tÇs paz¥stu, un vinÿas Man seko.  Un Es tÇm 
dodu m!Ï¥go dz¥v¥bu, un vinÿas nem!Ïam neies bojÇ, un neviens tÇs neizraus no 
Manas rokas.”     (JÇnÿa 10:27-28)

     “ES ESMU labais gans.  Labais gans atdod savu dz¥v¥bu par savÇm 
av¥m.”         (JÇnÿa 10:11)
     “Manas avis dzird Manu balsi, Es tÇs paz¥stu, un vinÿas Man seko.  
Un Es tÇm dodu m!Ï¥go dz¥v¥bu, un vinÿas nem!Ïam neies bojÇ, un 
neviens tÇs neizraus no Manas rokas.”        (JÇnÿa 10:27-28)



* * * * *
     Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For this 
Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans 
will come and take away both our place and nation.”
     And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, 
nor do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that 
the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being high 
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but 
also that He would gather together in one the children of God who were scattered abroad.  Then, 
from that day on, they plotted to put Him to death.  
 
        
 
 
 (John 11:47-53)

     Tad augstie priesteri un farizeji sasauca augstÇs tiesas sïdi un sac¥ja: “Ko mïs dar¥sim?  
Jo ‰is cilvïks dara daudz z¥mju.  Ja mïs Vinÿu tÇ palaid¥sim, visi sÇks ticït Vinÿam, un 
romie‰i nÇks un atnÿems mums zemi un tautu.”
     Un viens starp vinÿiem, Kajafa, b!dams tÇ gada augstais priesteris, sac¥ja vinÿiem: “J!s 
neko nesaprotat un neapsverat, ka mums ir labÇk, ka viens cilvïks mirst, ja to prasa 
tautas labums, nekÇ kad visa tauta iet bojÇ.”  Bet to vinÿ‰ nesac¥ja pats no sevis, bet 
pravietoja, b!dams tÇ gada augstais priesteris.  Jo Jïzum bija mirt tautas labÇ un ne vien 
j!du tautas labÇ, bet ar¥ lai savÇktu vienkopus izkl¥dinÇtos Dieva bïrnus. (JÇnÿa 11:47-53)

     Tad augstie priesteri un farizeji sasauca augstÇs tiesas sïdi un sac¥ja: “Ko mïs 
dar¥sim?  Jo ‰is cilvïks dara daudz z¥mju.  Ja mïs Vinÿu tÇ palaid¥sim, visi sÇks ticït 
Vinÿam, un romie‰i nÇks un atnÿems mums zemi un tautu.”
     Un viens starp vinÿiem, Kajafa, b!dams tÇ gada augstais priesteris, sac¥ja vinÿiem: 
“J!s neko nesaprotat un neapsverat, ka mums ir labÇk, ka viens cilvïks mirst, ja to 
prasa tautas labums, nekÇ kad visa tauta iet bojÇ.”  Bet to vinÿ‰ nesac¥ja pats no sevis, 
bet pravietoja, b!dams tÇ gada augstais priesteris.  Jo Jïzum bija mirt tautas labÇ un 
ne vien j!du tautas labÇ, bet ar¥ lai savÇktu vienkopus izkl¥dinÇtos Dieva bïrnus. 

       (JÇnÿa 11:47-53)



* * * * *

     When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And 
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, 
“Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in 
the dish will betray Me.”
 
 
 
 
 
 
       (Matthew 26:20-23)

     Un, kad vakars metÇs, Vinÿ‰ apsïdÇs ar divpadsmit mÇcek!iem, un, tiem ïdot, Vinÿ‰ 
sac¥ja: “Patiesi Es jums saku: viens no jums Mani nodos.”  Un tie !oti noskuma un sÇka 
cits pïc cita Vinÿam sac¥t: “Taãu ne es, Kungs?”  Bet Vinÿ‰ atbildïja un sac¥ja: “Kas ar 
Mani mïrc savu roku b!odÇ, tas Mani nodos.”  (Mateja 26:20-23)

     Un, kad vakars metÇs, Vinÿ‰ apsïdÇs ar divpadsmit mÇcek!iem, un, tiem ïdot, 
Vinÿ‰ sac¥ja: “Patiesi Es jums saku: viens no jums Mani nodos.”  Un tie !oti noskuma 
un sÇka cits pïc cita Vinÿam sac¥t: “Taãu ne es, Kungs?”  Bet Vinÿ‰ atbildïja un sac¥ja: 
“Kas ar Mani mïrc savu roku b!odÇ, tas Mani nodos.”    (Mateja 26:20-23)

     Un, kad vakars metÇs, Vinÿ‰ apsïdÇs ar divpadsmit mÇcek!iem, un, tiem 
ïdot, Vinÿ‰ sac¥ja: “Patiesi Es jums saku: viens no jums Mani nodos.”  Un 
tie !oti noskuma un sÇka cits pïc cita Vinÿam sac¥t: “Taãu ne es, Kungs?”  
Bet Vinÿ‰ atbildïja un sac¥ja: “Kas ar Mani mïrc savu roku b!odÇ, tas Mani 
nodos.”         (Mateja 26:20-23)



* * * * *
     There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had 
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right 
hand and the other on the left. 
 
 
 
 
 
 
 
       (Luke 23:32-33)
     Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, 
save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear 
God, seeing you are under the same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the 
due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, 
remember me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to 
you, today you will be with Me in Paradise.” 
 
 
 
    
 
       (Luke 23:39-43)

KING OF
THE JEWS

     Bet divi !aundari ar¥ tapa novesti, ka taptu nomaitÇti l¥dz ar Vinÿu.  Un, kad tie nonÇca tai vietÇ, ko 
sauc par pieres vietu, tad tie tur sita krustÇ Vinÿu un tos !aundarus, vienu pa labo un otru pa kreiso 
roku.         (L"kas 23:32-33)
     Un viens no pakÇrtajiem !aundariem Vinÿu zaimoja, sac¥dams: “Ja Tu esi Kristus, tad glÇb Sevi 
pa‰u un m"s!”  Bet otrs to norÇja un sac¥ja: “Ar¥ tu neb¥sties Dieva, kas esi tai pa‰Ç sodÇ!  Un mums 
gan pareizi notiek: jo mïs dab"jam, ko esam peln¥ju‰i ar saviem darbiem, bet ‰is nekÇ !auna nav 
dar¥jis.”  Un vinÿ‰ sac¥ja: “Jïzu, piemini mani, kad Tu nÇksi SavÇ valst¥bÇ!”  Un Jïzus tam sac¥ja: 
“Patiesi Es tev saku: ‰odien tu b"si ar Mani parad¥zï.”        (L"kas 23:39-43)

     Bet divi !aundari ar¥ tapa novesti, ka taptu nomaitÇti l¥dz ar Vinÿu.  Un, kad tie 
nonÇca tai vietÇ, ko sauc par pieres vietu, tad tie tur sita krustÇ Vinÿu un tos 
!aundarus, vienu pa labo un otru pa kreiso roku.  (L"kas 23:32-33)
     Un viens no pakÇrtajiem !aundariem Vinÿu zaimoja, sac¥dams: “Ja Tu esi Kristus, 
tad glÇb Sevi pa‰u un m"s!”  Bet otrs to norÇja un sac¥ja: “Ar¥ tu neb¥sties Dieva, 
kas esi tai pa‰Ç sodÇ!  Un mums gan pareizi notiek: jo mïs dab"jam, ko esam 
peln¥ju‰i ar saviem darbiem, bet ‰is nekÇ !auna nav dar¥jis.”  Un vinÿ‰ sac¥ja: “Jïzu, 
piemini mani, kad Tu nÇksi SavÇ valst¥bÇ!”  Un Jïzus tam sac¥ja: “Patiesi Es tev 
saku: ‰odien tu b"si ar Mani parad¥zï.”  (L"kas 23:39-43)

     Bet divi !aundari ar¥ tapa novesti, ka taptu nomaitÇti l¥dz ar Vinÿu.  Un, kad tie 
nonÇca tai vietÇ, ko sauc par pieres vietu, tad tie tur sita krustÇ Vinÿu un tos !aundarus, 
vienu pa labo un otru pa kreiso roku.  (L"kas 23:32-33)
     Un viens no pakÇrtajiem !aundariem Vinÿu zaimoja, sac¥dams: “Ja Tu esi Kristus, 
tad glÇb Sevi pa‰u un m"s!”  Bet otrs to norÇja un sac¥ja: “Ar¥ tu neb¥sties Dieva, kas 
esi tai pa‰Ç sodÇ!  Un mums gan pareizi notiek: jo mïs dab"jam, ko esam peln¥ju‰i ar 
saviem darbiem, bet ‰is nekÇ !auna nav dar¥jis.”  Un vinÿ‰ sac¥ja: “Jïzu, piemini mani, 
kad Tu nÇksi SavÇ valst¥bÇ!”  Un Jïzus tam sac¥ja: “Patiesi Es tev saku: ‰odien tu b"si 
ar Mani parad¥zï.”  (L"kas 23:39-43)



* * * * *
     Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth 
hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And when 
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.”  
Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had happened, he 
glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”
      
     (Luke 23:44-47)

     Un tas bija ap sesto stundu.  Tad tapa tum‰s pÇr visu zemi l¥dz dev¥tai stundai.  Un 
saule tapa aptum‰ota, un priek‰kars Templ¥ pÇrpl¥sa vid! pu‰u.  Un Jïzus sauca skanÿÇ 
bals¥: “Tïvs, Es nododu Savu garu TavÇs rokÇs.”  Un, to sac¥jis, Vinÿ‰ nomira.  Un 
virsnieks, redzïdams, kas notika, Dievu teica un sac¥ja: “Patiesi, ‰is bijis taisns cilvïks.”  

      (L!kas 23:44-47)

     Un tas bija ap sesto stundu.  Tad tapa tum‰s pÇr visu zemi l¥dz dev¥tai stundai.  
Un saule tapa aptum‰ota, un priek‰kars Templ¥ pÇrpl¥sa vid! pu‰u.  Un Jïzus sauca 
skanÿÇ bals¥: “Tïvs, Es nododu Savu garu TavÇs rokÇs.”  Un, to sac¥jis, Vinÿ‰ nomira.  
Un virsnieks, redzïdams, kas notika, Dievu teica un sac¥ja: “Patiesi, ‰is bijis taisns 
cilvïks.”        (L!kas 23:44-47)

     Un tas bija ap sesto stundu.  Tad tapa tum‰s pÇr visu zemi l¥dz dev¥tai 
stundai.  Un saule tapa aptum‰ota, un priek‰kars Templ¥ pÇrpl¥sa vid! pu‰u.  
Un Jïzus sauca skanÿÇ bals¥: “Tïvs, Es nododu Savu garu TavÇs rokÇs.”  
Un, to sac¥jis, Vinÿ‰ nomira.  Un virsnieks, redzïdams, kas notika, Dievu 
teica un sac¥ja: “Patiesi, ‰is bijis taisns cilvïks.”  (L!kas 23:44-47)

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU

KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·*

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·

JÌDU
KÿîNIN\·



* * * * *
     Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to 
him.  When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and 
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large 
stone against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was 
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.   
     (Matthew 27:57-61)

     Bet vakarÇ nÇca kÇds bagÇts cilvïks no Arimatijas, vÇrdÇ JÇzeps, kas ar¥ bija k!uvis 
par Jïzus mÇcekli.  ·is nogÇja pie PilÇta un il"dzÇs Jïzus miesas.  Tad PilÇts pavïlïja tÇs 
vinÿam atdot.  Un JÇzeps nÿïma miesas, ietina tÇs t¥rÇ audeklÇ un ielika tÇs savÇ jaunajÇ kapÇ, 
ko vinÿ‰ bija izcirtis klint¥, un vinÿ‰ pievïla lielu akmeni pie kapa durv¥m un aizgÇja.  Bet 
tur bija Marija Magdalïna un otra Marija, vinÿas sïdïja pretim kapam.     (Mateja 27:57-61)

     Bet vakarÇ nÇca kÇds bagÇts cilvïks no Arimatijas, vÇrdÇ JÇzeps, kas ar¥ bija k!uvis 
par Jïzus mÇcekli.  ·is nogÇja pie PilÇta un il"dzÇs Jïzus miesas.  Tad PilÇts pavïlïja 
tÇs vinÿam atdot.  Un JÇzeps nÿïma miesas, ietina tÇs t¥rÇ audeklÇ un ielika tÇs savÇ 
jaunajÇ kapÇ, ko vinÿ‰ bija izcirtis klint¥, un vinÿ‰ pievïla lielu akmeni pie kapa durv¥m 
un aizgÇja.  Bet tur bija Marija Magdalïna un otra Marija, vinÿas sïdïja pretim kapam.   

  (Mateja 27:57-61)

     Bet vakarÇ nÇca kÇds bagÇts cilvïks no Arimatijas, vÇrdÇ JÇzeps, kas ar¥ bija 
k!uvis par Jïzus mÇcekli.  ·is nogÇja pie PilÇta un il"dzÇs Jïzus miesas.  Tad PilÇts 
pavïlïja tÇs vinÿam atdot.  Un JÇzeps nÿïma miesas, ietina tÇs t¥rÇ audeklÇ un ielika 
tÇs savÇ jaunajÇ kapÇ, ko vinÿ‰ bija izcirtis klint¥, un vinÿ‰ pievïla lielu akmeni pie 
kapa durv¥m un aizgÇja.  Bet tur bija Marija Magdalïna un otra Marija, vinÿas 
sïdïja pretim kapam.  (Mateja 27:57-61)

     Bet vakarÇ nÇca kÇds bagÇts cilvïks no Arimatijas, vÇrdÇ JÇzeps, kas 
ar¥ bija k!uvis par Jïzus mÇcekli.  ·is nogÇja pie PilÇta un il"dzÇs Jïzus 
miesas.  Tad PilÇts pavïlïja tÇs vinÿam atdot.  Un JÇzeps nÿïma miesas, ietina 
tÇs t¥rÇ audeklÇ un ielika tÇs savÇ jaunajÇ kapÇ, ko vinÿ‰ bija izcirtis klint¥, 
un vinÿ‰ pievïla lielu akmeni pie kapa durv¥m un aizgÇja.  Bet tur bija Marija 
Magdalïna un otra Marija, vinÿas sïdïja pretim kapam.     (Mateja 27:57-61)



* * * * *
     Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women 
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the 
stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.
     And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by 
them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said 
to them, “Why do you seek the living among the dead?  He is not here, but is risen!  Remember 
how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into 
the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered 
His words.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    (Luke 24:1-8)

     Bet pirmajÇ nedï!as dienÇ !oti agri, gaismai austot, sievas nÇca pie kapa un nesa 
svaidÇmÇs zÇles, ko tÇs bija satais¥ju‰as.  Un vïl kÇdas citas bija l¥dz ar tÇm.  Un tÇs 
atrada akmeni no kapa noveltu.  TÇs gÇja iek‰Ç un TÇ Kunga Jïzus miesas neatrada.  
     Un, kad tÇs nezinÇja, ko dar¥t, redzi, tad pie tÇm piestÇjÇs divi v¥ri sp¥do‰Çs drïbïs.  
Un, kad tÇs pÇrbiju‰Çs nolaida acis uz zemi, vinÿi tÇm sac¥ja: “Ko j"s meklïjat dz¥vo pie 
miru‰iem?  Vinÿ‰ nav ‰eit, bet ir aug‰Çmcïlies.  Pieminiet, ko Vinÿ‰ jums runÇjis, vïl 
GalilejÇ b"dams, sac¥dams: Cilvïka Dïlam b"s tapt nodotam grïcinieku rokÇs un 
krustÇ sistam un tre‰Ç dienÇ aug‰Çmcelties.” Un tÇs atcerïjÇs Vinÿa vÇrdus. (L"kas 24:1-8)

     Bet pirmajÇ nedï!as dienÇ !oti agri, gaismai austot, sievas nÇca pie kapa un nesa 
svaidÇmÇs zÇles, ko tÇs bija satais¥ju‰as.  Un vïl kÇdas citas bija l¥dz ar tÇm.  Un tÇs 
atrada akmeni no kapa noveltu.  TÇs gÇja iek‰Ç un TÇ Kunga Jïzus miesas neatrada.  
     Un, kad tÇs nezinÇja, ko dar¥t, redzi, tad pie tÇm piestÇjÇs divi v¥ri sp¥do‰Çs 
drïbïs.  Un, kad tÇs pÇrbiju‰Çs nolaida acis uz zemi, vinÿi tÇm sac¥ja: “Ko j"s 
meklïjat dz¥vo pie miru‰iem?  Vinÿ‰ nav ‰eit, bet ir aug‰Çmcïlies.  Pieminiet, ko 
Vinÿ‰ jums runÇjis, vïl GalilejÇ b"dams, sac¥dams: Cilvïka Dïlam b"s tapt nodotam 
grïcinieku rokÇs un krustÇ sistam un tre‰Ç dienÇ aug‰Çmcelties.”  Un tÇs atcerïjÇs 
Vinÿa vÇrdus.          (L"kas 24:1-8)

     Bet pirmajÇ nedï!as dienÇ !oti agri, gaismai austot, sievas nÇca pie kapa 
un nesa svaidÇmÇs zÇles, ko tÇs bija satais¥ju‰as.  Un vïl kÇdas citas bija 
l¥dz ar tÇm.  Un tÇs atrada akmeni no kapa noveltu.  TÇs gÇja iek‰Ç un TÇ 
Kunga Jïzus miesas neatrada.  
     Un, kad tÇs nezinÇja, ko dar¥t, redzi, tad pie tÇm piestÇjÇs divi v¥ri 
sp¥do‰Çs drïbïs.  Un, kad tÇs pÇrbiju‰Çs nolaida acis uz zemi, vinÿi tÇm sac¥ja: 
“Ko j"s meklïjat dz¥vo pie miru‰iem?  Vinÿ‰ nav ‰eit, bet ir aug‰Çmcïlies.  
Pieminiet, ko Vinÿ‰ jums runÇjis, vïl GalilejÇ b"dams, sac¥dams: Cilvïka 
Dïlam b"s tapt nodotam grïcinieku rokÇs un krustÇ sistam un tre‰Ç dienÇ 
aug‰Çmcelties.”  Un tÇs atcerïjÇs Vinÿa vÇrdus.         (L"kas 24:1-8)



* * * * *
     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who 
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”  
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in 
the breaking of bread.
     Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace 
to you.”  But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said 
to them, “Why are you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and 
My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see 
I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.
   
 (Luke 24:33-40)

     Un tai pa‰Ç stundÇ vinÿi cïlÇs, griezÇs atpaka! uz JeruzÇlemi un atrada tos 
vienpadsmit sapulcïju‰os un tos, kas pie tiem bija.  Tie sac¥ja: “Tas Kungs 
patiesi aug‰Çmcïlies un S¥manim parÇd¥jies.”  Un vinÿi ‰iem stÇst¥ja, kas bija 
noticis ce!Ç un kÇ Tas vinÿu paz¥ts, maizi lauÏot.
     Un, kad vinÿi runÇja par ‰¥m lietÇm, Jïzus pats stÇjÇs vinÿu vid" un vinÿiem 
sac¥ja: “Miers ar jums!”  Bet tie !oti izbijÇs un bai!ojÇs, un vinÿiem ‰kÿita, ka 
garu redzot.  Un Vinÿ‰ tiem sac¥ja: “KÇpïc esat tÇ izbiju‰ies?  Un kÇpïc tÇdas 
‰aubas ce!as j"su sird¥s?  Redziet Manas rokas un Manas kajas!  Es pats tas 
esmu.  Aptaustait Mani un apskatait; jo garam nav miesas un kaulu, kÇ j"s 
redzat Man esam.”  Un, to sac¥jis, Vinÿ‰ tiem rÇd¥ja Savas rokas un kÇjas.  

     (L"kas 24:33-40)

     Un tai pa‰Ç stundÇ vinÿi cïlÇs, griezÇs atpaka! uz JeruzÇlemi un 
atrada tos vienpadsmit sapulcïju‰os un tos, kas pie tiem bija.  Tie sac¥ja: 
“Tas Kungs patiesi aug‰Çmcïlies un S¥manim parÇd¥jies.”  Un vinÿi ‰iem 
stÇst¥ja, kas bija noticis ce!Ç un kÇ Tas vinÿu paz¥ts, maizi lauÏot.
     Un, kad vinÿi runÇja par ‰¥m lietÇm, Jïzus pats stÇjÇs vinÿu vid" un 
vinÿiem sac¥ja: “Miers ar jums!”  Bet tie !oti izbijÇs un bai!ojÇs, un 
vinÿiem ‰kÿita, ka garu redzot.  Un Vinÿ‰ tiem sac¥ja: “KÇpïc esat tÇ 
izbiju‰ies?  Un kÇpïc tÇdas ‰aubas ce!as j"su sird¥s?  Redziet Manas 
rokas un Manas kajas!  Es pats tas esmu.  Aptaustait Mani un apskatait; 
jo garam nav miesas un kaulu, kÇ j"s redzat Man esam.”  Un, to sac¥jis, 
Vinÿ‰ tiem rÇd¥ja Savas rokas un kÇjas.     (L"kas 24:33-40)

     Un tai pa‰Ç stundÇ vinÿi cïlÇs, griezÇs atpaka! uz JeruzÇlemi un 
atrada tos vienpadsmit sapulcïju‰os un tos, kas pie tiem bija.  Tie 
sac¥ja: “Tas Kungs patiesi aug‰Çmcïlies un S¥manim parÇd¥jies.”  
Un vinÿi ‰iem stÇst¥ja, kas bija noticis ce!Ç un kÇ Tas vinÿu paz¥ts, 
maizi lauÏot.
     Un, kad vinÿi runÇja par ‰¥m lietÇm, Jïzus pats stÇjÇs vinÿu vid" 
un vinÿiem sac¥ja: “Miers ar jums!”  Bet tie !oti izbijÇs un bai!ojÇs, 
un vinÿiem ‰kÿita, ka garu redzot.  Un Vinÿ‰ tiem sac¥ja: “KÇpïc esat 
tÇ izbiju‰ies?  Un kÇpïc tÇdas ‰aubas ce!as j"su sird¥s?  Redziet 
Manas rokas un Manas kajas!  Es pats tas esmu.  Aptaustait Mani 
un apskatait; jo garam nav miesas un kaulu, kÇ j"s redzat Man 
esam.”  Un, to sac¥jis, Vinÿ‰ tiem rÇd¥ja Savas rokas un kÇjas.  

  (L"kas 24:33-40)



* * * * *
     And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and 
to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached 
in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are witnesses of these things.”   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 (Luke 24:46-48)
     And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  Now it 
came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.             

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 (Luke 24:50-51)

     Jïzus vinÿiem sac¥ja:  “TÇ stÇv rakst¥ts, ka Kristum bija ciest un aug‰Çmcelties no 
mironÿiem tre‰Ç dienÇ un ka Vinÿa VÇrdÇ b!s sludinÇt atgrie‰anos un grïku piedo‰anu 
visÇm tautÇm, iesÇkot no JeruzÇlemes, un j!s esat liecinieki tam visam. (L!kas 24:46-48)
     Un Vinÿ‰ tos izveda l¥dz BetÇnijai un, Savas rokas pacïlis, tos svït¥ja.  Un notika, 
kad Vinÿ‰ tos svït¥ja, Vinÿ‰ no tiem ‰kÿ¥rÇs un tapa uzcelts debes¥s.         (L!kas 24:50-51)

     Jïzus vinÿiem sac¥ja:  “TÇ stÇv rakst¥ts, ka Kristum bija ciest un aug‰Çmcelties 
no mironÿiem tre‰Ç dienÇ un ka Vinÿa VÇrdÇ b!s sludinÇt atgrie‰anos un grïku 
piedo‰anu visÇm tautÇm, iesÇkot no JeruzÇlemes, un j!s esat liecinieki tam visam.  

  (L!kas 24:46-48)
     Un Vinÿ‰ tos izveda l¥dz BetÇnijai un, Savas rokas pacïlis, tos svït¥ja.  Un notika, 
kad Vinÿ‰ tos svït¥ja, Vinÿ‰ no tiem ‰kÿ¥rÇs un tapa uzcelts debes¥s. (L!kas 24:50-51)

     Jïzus vinÿiem sac¥ja:  “TÇ stÇv rakst¥ts, ka Kristum bija ciest un 
aug‰Çmcelties no mironÿiem tre‰Ç dienÇ un ka Vinÿa VÇrdÇ b!s sludinÇt 
atgrie‰anos un grïku piedo‰anu visÇm tautÇm, iesÇkot no JeruzÇlemes, 
un j!s esat liecinieki tam visam.  (L!kas 24:46-48)
     Un Vinÿ‰ tos izveda l¥dz BetÇnijai un, Savas rokas pacïlis, tos svït¥ja.  
Un notika, kad Vinÿ‰ tos svït¥ja, Vinÿ‰ no tiem ‰kÿ¥rÇs un tapa uzcelts 
debes¥s. (L!kas 24:50-51)

     Jïzus vinÿiem sac¥ja:  “TÇ stÇv rakst¥ts, ka Kristum bija ciest un aug‰Çmcelties 
no mironÿiem tre‰Ç dienÇ un ka Vinÿa VÇrdÇ b!s sludinÇt atgrie‰anos un grïku 
piedo‰anu visÇm tautÇm, iesÇkot no JeruzÇlemes, un j!s esat liecinieki tam visam.  

  (L!kas 24:46-48)
     Un Vinÿ‰ tos izveda l¥dz BetÇnijai un, Savas rokas pacïlis, tos svït¥ja.  Un notika, 
kad Vinÿ‰ tos svït¥ja, Vinÿ‰ no tiem ‰kÿ¥rÇs un tapa uzcelts debes¥s. (L!kas 24:50-51)



     For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes 
in Him should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the 
world to condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who 
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, 
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God.
 (John 3:16-18)
_______________________________________________________________________________________

     Jo tik !oti Dievs pasauli m¥lïjis, ka Vinÿ‰ devis Savu vienpiedzimu‰o Dïlu, 
lai neviens, kas Vinÿam tic, nepazustu, bet dab"tu m"Ï¥go dz¥v¥bu, jo Dievs Savu 
Dïlu nav s"t¥jis pasaulï, lai Tas pasauli tiesÇtu, bet lai pasaule caur Vinÿu tiktu 
glÇbta.  Kas tic Vinÿam, netiek tiesÇts, bet, kas netic, ir jau spriedumu dab"jis, 
tÇpïc ka nav ticïjis Dieva vienpiedzimu‰Ç Dïla VÇrdam.  (JÇnÿa 3:16-18)

     Ja sakÇm, ka mums nav grïka, tad maldinÇm pa‰i sevi, un paties¥ba nav m"sos.  
Ja atz¥stamies savos grïkos, tad Vinÿ‰ ir uztic¥gs un taisns, ka Vinÿ‰ mums piedod 
grïkus un ‰kÿ¥sta m"s no visas netaisn¥bas.              (I JÇnÿa 1:8-9)

     “Jïzus vinÿam saka: “ES ESMU ce!‰, paties¥ba un dz¥v¥ba; neviens netiek pie 
Tïva kÇ vien caur Mani.”      (JÇnÿa 14:6)

     “NÇciet ‰urp pie Manis visi, kas esat bïd¥gi un gr"tsird¥gi, Es j"s gribu 
atvieglinÇt.  Nÿemiet uz sevi Manu j"gu, mÇcaities no Manis, jo Es esmu 
lïnprÇt¥gs un no sirds pazem¥gs; tad j"s atrad¥sit atvieglojumu savÇm 
dvïselïm.  Jo Mans j"gs ir pat¥kams un Mana nasta viegla.” (Mateja 11:28-30)

     Vïl daudz citu z¥mju Jïzus dar¥ja Savu mÇcek!u priek‰Ç, kas nav aprakst¥tas 
‰in¥ grÇmatÇ.  Bet ‰¥s ir rakst¥tas, lai j"s ticïtu, ka Jïzus ir Kristus, Dieva Dïls, 
un lai j"s, pie tic¥bas nÇku‰i, dz¥v¥bu ieg"tu Vinÿa VÇrdÇ.  (JÇnÿa 20:30-31)

     “Es esmu Alfa un Omega, Pirmais un Pïdïjais, SÇkums un Gals.”  

              (JÇnÿa AtklÇsmes GrÇmata 22:13)

     And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not 
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God, and that believing you may have life in His name.  (John 20:30-31)
_________________________________________________________________________________________________

     Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father 
except through Me.” 
 
 
 
 
 
 
 
      (John 14:6)
_________________________________________________________________________________________________

     If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we 
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all 
unrighteousness.  
 
 
 
 
 
 
 
      (I John 1:8-9 ) 
_______________________________________________________________________________________

     “Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My 
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find 
rest for your souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”     (Matthew 11:28-30)
_________________________________________________________________________________________________

     “I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
 


 
 
 
 
 
 
 
        (Revelation 22:13)

     Jo tik !oti Dievs pasauli m¥lïjis, ka Vinÿ‰ devis Savu vienpiedzimu‰o Dïlu, 
lai neviens, kas Vinÿam tic, nepazustu, bet dab"tu m"Ï¥go dz¥v¥bu, jo Dievs Savu 
Dïlu nav s"t¥jis pasaulï, lai Tas pasauli tiesÇtu, bet lai pasaule caur Vinÿu tiktu 
glÇbta.  Kas tic Vinÿam, netiek tiesÇts, bet, kas netic, ir jau spriedumu dab"jis, 
tÇpïc ka nav ticïjis Dieva vienpiedzimu‰Ç Dïla VÇrdam.  (JÇnÿa 3:16-18)

     Ja sakÇm, ka mums nav grïka, tad maldinÇm pa‰i sevi, un paties¥ba nav m"sos.  
Ja atz¥stamies savos grïkos, tad Vinÿ‰ ir uztic¥gs un taisns, ka Vinÿ‰ mums piedod 
grïkus un ‰kÿ¥sta m"s no visas netaisn¥bas.              (I JÇnÿa 1:8-9)

     “Jïzus vinÿam saka: “ES ESMU ce!‰, paties¥ba un dz¥v¥ba; neviens netiek pie 
Tïva kÇ vien caur Mani.”      (JÇnÿa 14:6)

     “NÇciet ‰urp pie Manis visi, kas esat bïd¥gi un gr"tsird¥gi, Es j"s gribu 
atvieglinÇt.  Nÿemiet uz sevi Manu j"gu, mÇcaities no Manis, jo Es esmu 
lïnprÇt¥gs un no sirds pazem¥gs; tad j"s atrad¥sit atvieglojumu savÇm 
dvïselïm.  Jo Mans j"gs ir pat¥kams un Mana nasta viegla.” (Mateja 11:28-30)

     Vïl daudz citu z¥mju Jïzus dar¥ja Savu mÇcek!u priek‰Ç, kas nav aprakst¥tas 
‰in¥ grÇmatÇ.  Bet ‰¥s ir rakst¥tas, lai j"s ticïtu, ka Jïzus ir Kristus, Dieva Dïls, 
un lai j"s, pie tic¥bas nÇku‰i, dz¥v¥bu ieg"tu Vinÿa VÇrdÇ.  (JÇnÿa 20:30-31)

     “Es esmu Alfa un Omega, Pirmais un Pïdïjais, SÇkums un Gals.”  

              (JÇnÿa AtklÇsmes GrÇmata 22:13)

     Jo tik !oti Dievs pasauli m¥lïjis, ka Vinÿ‰ devis Savu vienpiedzimu‰o Dïlu, 
lai neviens, kas Vinÿam tic, nepazustu, bet dab"tu m"Ï¥go dz¥v¥bu, jo Dievs Savu 
Dïlu nav s"t¥jis pasaulï, lai Tas pasauli tiesÇtu, bet lai pasaule caur Vinÿu tiktu 
glÇbta.  Kas tic Vinÿam, netiek tiesÇts, bet, kas netic, ir jau spriedumu dab"jis, 
tÇpïc ka nav ticïjis Dieva vienpiedzimu‰Ç Dïla VÇrdam.  (JÇnÿa 3:16-18)

     Ja sakÇm, ka mums nav grïka, tad maldinÇm pa‰i sevi, un paties¥ba nav m"sos.  
Ja atz¥stamies savos grïkos, tad Vinÿ‰ ir uztic¥gs un taisns, ka Vinÿ‰ mums piedod 
grïkus un ‰kÿ¥sta m"s no visas netaisn¥bas.              (I JÇnÿa 1:8-9)

     “Jïzus vinÿam saka: “ES ESMU ce!‰, paties¥ba un dz¥v¥ba; neviens netiek pie 
Tïva kÇ vien caur Mani.”      (JÇnÿa 14:6)

     “NÇciet ‰urp pie Manis visi, kas esat bïd¥gi un gr"tsird¥gi, Es j"s gribu 
atvieglinÇt.  Nÿemiet uz sevi Manu j"gu, mÇcaities no Manis, jo Es esmu 
lïnprÇt¥gs un no sirds pazem¥gs; tad j"s atrad¥sit atvieglojumu savÇm 
dvïselïm.  Jo Mans j"gs ir pat¥kams un Mana nasta viegla.” (Mateja 11:28-30)

     Vïl daudz citu z¥mju Jïzus dar¥ja Savu mÇcek!u priek‰Ç, kas nav aprakst¥tas 
‰in¥ grÇmatÇ.  Bet ‰¥s ir rakst¥tas, lai j"s ticïtu, ka Jïzus ir Kristus, Dieva Dïls, 
un lai j"s, pie tic¥bas nÇku‰i, dz¥v¥bu ieg"tu Vinÿa VÇrdÇ.  (JÇnÿa 20:30-31)

     “Es esmu Alfa un Omega, Pirmais un Pïdïjais, SÇkums un Gals.”  

              (JÇnÿa AtklÇsmes GrÇmata 22:13)

     Jo tik !oti Dievs pasauli m¥lïjis, ka Vinÿ‰ devis Savu vienpiedzimu‰o Dïlu, 
lai neviens, kas Vinÿam tic, nepazustu, bet dab"tu m"Ï¥go dz¥v¥bu, jo Dievs Savu 
Dïlu nav s"t¥jis pasaulï, lai Tas pasauli tiesÇtu, bet lai pasaule caur Vinÿu tiktu 
glÇbta.  Kas tic Vinÿam, netiek tiesÇts, bet, kas netic, ir jau spriedumu dab"jis, 
tÇpïc ka nav ticïjis Dieva vienpiedzimu‰Ç Dïla VÇrdam.  (JÇnÿa 3:16-18)

     Ja sakÇm, ka mums nav grïka, tad maldinÇm pa‰i sevi, un paties¥ba nav m"sos.  
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‰in¥ grÇmatÇ.  Bet ‰¥s ir rakst¥tas, lai j"s ticïtu, ka Jïzus ir Kristus, Dieva Dïls, 
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     Ja sakÇm, ka mums nav grïka, tad maldinÇm pa‰i sevi, un paties¥ba nav m"sos.  
Ja atz¥stamies savos grïkos, tad Vinÿ‰ ir uztic¥gs un taisns, ka Vinÿ‰ mums piedod 
grïkus un ‰kÿ¥sta m"s no visas netaisn¥bas.              (I JÇnÿa 1:8-9)

     “Jïzus vinÿam saka: “ES ESMU ce!‰, paties¥ba un dz¥v¥ba; neviens netiek pie 
Tïva kÇ vien caur Mani.”      (JÇnÿa 14:6)

     “NÇciet ‰urp pie Manis visi, kas esat bïd¥gi un gr"tsird¥gi, Es j"s gribu 
atvieglinÇt.  Nÿemiet uz sevi Manu j"gu, mÇcaities no Manis, jo Es esmu 
lïnprÇt¥gs un no sirds pazem¥gs; tad j"s atrad¥sit atvieglojumu savÇm 
dvïselïm.  Jo Mans j"gs ir pat¥kams un Mana nasta viegla.” (Mateja 11:28-30)

     Vïl daudz citu z¥mju Jïzus dar¥ja Savu mÇcek!u priek‰Ç, kas nav aprakst¥tas 
‰in¥ grÇmatÇ.  Bet ‰¥s ir rakst¥tas, lai j"s ticïtu, ka Jïzus ir Kristus, Dieva Dïls, 
un lai j"s, pie tic¥bas nÇku‰i, dz¥v¥bu ieg"tu Vinÿa VÇrdÇ.  (JÇnÿa 20:30-31)

     “Es esmu Alfa un Omega, Pirmais un Pïdïjais, SÇkums un Gals.”  
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Vai šī lūgšana izsaka Tavas sirds vēlēšanos? Ja jā, tad lūdz šo lūgšanu, un Kristus ienāks Tavā 
dzīvē, kā Viņš apsolījis:

“Kungs Jēzu, es atzīstu, ka esmu grēcinieks, un Tu man esi nepieciešams manā dzīvē. Paldies, ka 
Tu nomiri pie krusta, lai paņemtu prom manus grēkus. Paldies, ka Tu piedod manus grēkus un 
dāvini man mūžīgo dzīvi. Es Tevi ieaicinu savā dzīvē kā manu Glābēju un Kungu. Lūdzu, vadi un 
kontrolē manu dzīvi.” 

Vārds __________________________________________ Datums ________________________

* * * * *
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on the 
cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  I invite 
you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name _________________________________________ Date ____________________________
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